Thai

Thai
Vowels and Diphthongs
Vemacular Romanization Vernacular Romanization
:, 8 a N ua
1 i ", 2 ta
[y am 1o, o, Bu, ov ai
8 i o a
3 i [y} ao
8 v an ao
8 ¥ ou ui
2 u 6] oi
8 a 201 oi
0z, 18 e 10n &i
o) & 1oy wai
uaz, u.S ®& 2] tai
ue & " iu
lez, 0 o i eo
1o 5 p] B2
e 0 um &0
) 5 @i feo
oac ® q w
109, 18 & q ri
WBuz ia q e
(G} a mn v
Do: wa 9 lw
B a ) I
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Consonants
Vernacular Romanization Romanization
when initial when final
and medial

n k k
Y, U, A A U kh

N ng ng
q ¢h t
Q9 9, o ch t
% y 1
a0 N (see Note 1) d t
f, 9 t t
0, 3, n, M, 5, ™ (see Note 1) th t
u, n n
u b p
U P P
W, W, n ph P
u, W f P
b m m
] y =
k] (see Note 2) r n
| W 1 n
2 w -
g ns, A, ¥, ® s t
] (see Note 3) ¢ (ayn) -
W, d (see Note 4) h -

Notes

1.  nis usually romanized 7k, occasionally d, depending on the pronunciation as determined from an
authoritative dictionary.

2. When § follows another consonant and ends a syllable, it is romanized n, and the inherent vowel
of the preceding consonant is represented by 9 (e.g., WAS nakhgn).

When §5 follows another consonant and no other pronounced consonant follows in the same

syllable, it is romanized an (e.g., fssh sawan), but if a pronounced consonant follows, it is
represented by a (e.g., NI kam).
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3. Infour common words B occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is then
not romanized.

4. When Y occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized.

RULES OF APPLICATION
Romanization
1.  Tonal marks are not romanized.

2. The symbol “ indicates omission and is shown in romanization by "..." the conventional sign for
ellipsis.

3.  When the repeat symbol 9 is used, the syllable is repeated in romanization.

4.  The symbol “IN1 is romanized la.

5. Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent vowel
romanized o, a, or g depending on the pronunciation as determined from an authoritative
dictionary, such as the Royal Institute’s latest edition (1982).

6.  Silent consonants, with their accompanying vowels, if any, are not romanized.

7. When the pronunciation requires one consonant to serve a double function--at the end of one
syllable and the beginning of the next--it is romanized twice according to the respective values.

8. The numerals are: o (0), o (1), i (2), e (3), & (4), & (5), ® (6), & (7), & (8), and & (9).

9.  In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into words
according to the guidelines provided in Word Division below.

‘Word Division

1. In general, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (f" kham; ‘o
Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each. (Exceptions
are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic words that are foreign
to Thai but that are found written in the Thai script. These multisyllabic foreign words are written
with the space closed up between the syllables as appropriate. Prominent examples are words of
Pali and Sanskrit origin, as well as some words that are Thai in origin but have been formed
according to the grammar of Pali or Sanskrit.
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Examples of monosyllabic Thai words:

L] kham
ny Thai
wa phiit

Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages:

NIENIN krastiang

haital phasa

\TW panya
Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin:

QLT watthanatham

W niniy mahawitthayalai

neast kasat

WReN phonlamirang

mslse phanrdng

2. In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are
multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefix and the
succeeding element as a single word.

(a) Words with M3 (kan) prefixed

MstauYY kandGnthang
MSUUR kanplz
MIAWU SR kantangprath&t

(b) Words with AU (khwam) prefixed

ATIRTN khwaméhing
ANNANY khwammai
rmwfm khwamhen

(c) Miscellaneous cases with various words used as prefixes. The most common are:

we phd ww nai
Tt m& un nang
A lak ?{a khg
W phi m kham
Tiov nong un bot
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E:' phu uﬂm khrirang
iin nak ueu phzn
au khon fm thong
M chao P khi

1on dek 13 hai

e kha a chang
Ny rai o] wai

AU ton an diang
Byl lai e mQ

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones. Other, less
common cases may be handled in the same way.

uey bun

Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order and
consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix, may be
considered as belonging to this category.

sTatUTREN U Ratchabandittayasathan
TswuAR Inn borannakhadwitthaya
Inerdrnun Thaikhad fsuksa

3. Compounds. Write compounds as a single word.

@

page 204

General: Identifying a compound is largely a matter of knowledge of the language together
with the use of good judgment. Note that compounds generally result in concepts to one

degree or another different from the meaning of either of the component words when used

alone.
nida Klaichit UM khonha
RrteD khémngaiat VRO thotlgng
anouen phaingk Havg mongdua
AU chatchen oAU ‘otthon
L Rirae) chuakhrao ARNURN klangchzng
nﬁﬁm:g klahan ASUD U khropthuan
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Rinte
méﬁﬂu
salw
WNdau
W|ri
Sula
uansu
so
sumu

kieokhgng
muban
rotfai
ngoendvan
¢hattham
rapchai
bgkrap
tostu
ropkiian

v

famy
Ll
(et
AULEN
WAnY

v
mﬁm
<94 s
AWNW
- k4
WWNW

Thai

sutthai
phonlamai
sirapha
ton‘éng
phiitkhui
paiyiam
tiphim
chatphim

N.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as "reduplicated

compounds.”

f A

A
I3
$aa

(b)  Reduplicated Doublets:
word.

WatuuURY
ey

< <

JOUABY

tang tang
cha cha

I€o reo

When words are strung together for sound, write them as a single

plianplZng

- .
riaproi

¢uwkkathuk

rQpkhgp

4. Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the decisions

of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of Thailand.

5. Royal Language (rachasap). Write as a separate word any word found as an entry in either of the

following dictionaries unless otherwise directed by these rules.

Rachasap chabap sombiin / Rachamanop. (Bangkok: Kaona, 1965)

Rachasap chabap sombiin | Sanguan ‘Ankhong. (Bangkok: Kdona, 1964)

ALA-LC Romanization Tables

page 205



Thai

6.  Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with names of
persons unless another rule directs otherwise.

UWMINATN Naithahan Tamriat

baenEa s Phiichiai Sattrathan

ANONSI WA Mgm Ratchawong

OB IN R{ng Amat Tho

WRANSIAUDN Phon Tamriat ‘Ek

WizUM Phra Maha

sowszsmnBuR Rong Prathanathibadi

WszUsTUnsI Phraparaminthra Maha

WSS AU 2 R Phrath@prattanaratchasuda
Nmuusuiﬁ'agm? Sayambyrommaratchakumari

ws:mnﬁmﬁﬁwsuﬁménﬁ Phrabat Somdet Phrachaoyuhta

WEUNIRIWS USRI Phrandng Chao Phrabgrommarachini Nat

One arbiter of whether official pronunciations of royal ranks with N34 (Krom) require an extra
syllable is Phot¢hananukrom nakrian chaldem phrakiat, Phg. Sg. 2530, 2nd edition, 1988, p. 329.
This officially approved work is based on proclamations of the Prime Minister’s Office as well as
on the Royal Institute’s 1982 dictionary.
NIUNIEN Krom Phraya
but NSUVRN Krommaliang

7. Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin with N (Chao)
and combine elements in mué]n?g\: (Thanphtying), \euNsN  (Chaothgmmanda), and
W0 (Phrathaoyiihiia)

Qg Pt} Chaonii
Rwey Chaokhgng
R Chaofa
WSz Chaophraya
ﬁméﬁﬁg\i Thanphiiying
LARDUINIMN Chaothgmmanda
Wi:L%ﬁaéﬁ’] Phrachaoytuhua

but LRI Chaofa Ying
R Ehaofa Chai
WIZOURND W Phra‘ong Chao Chai
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ALY Mgm Chao Ying
e,
LLaYS Chao Mirang Pra

Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with AN
(Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although pronunciation with or
without the extra syllable are correct in popular usage, proclamations of the Prime Minister’s Office
in recent years have approved pronunciations with the extra syllable (effectively combining the
elements) as the only officially correct pronunciations.

NIUWI Krommaphra
NIUARN Krommaltang
NINNNU Krommamirn
NI Krommawang
nSUM Krommatha
but  NIUNWIEN Krom Phraya

Keep separate the Buddhist samanasak ranks W3z (Phra Maha) and WSR3, (Phra Khrii) as
well as the conventional religious terms of address W3 (Phra) and W25 (Phra ‘A&han).

NS:Nﬁ'\Ui:i’m{J Phra Maha Prayut
WIASINA Phra Khrii Let
WITRUYN Phra Somwang
WSZOTRNSURIMNT Phra ‘Athan Somwang

WS (Phra) should be separate as follows:

(@) When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the Sangha, etc.;

(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred rank, or;

(c) As an independent (complimentary, conventional, etc.) element immediately preceding a
personal name (except the name of Buddha) but not an integral part of it. Otherwise, it
should be written as a combined prefix to words (usually associated with royalty, gods, objects
or worship, etc.).

WSZUMMNINA Phra K&o Mgrakot
WSERINMND T Phra Sayammath&withirat
WIBNSHRA Phra ‘A¥han Somwang
Wszastau Phra ¢ Aphaimani
wszavszoni Phra Mah Prayut
WizAN Phra Khrii Lot
ATUWSZUVAR Krom Phra Mahidon
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11.

12.

13.

WWBEeaWhIRATAN Phra Putthaytfa Chulalok
ws:u’\unﬁmzméﬁ Phra Nangklao Chaoytihuia
HUARWSSTUTALL Somdet Phra Wannarat

but ws:wm%n Phraphutthachao
ws:Usﬁumummr'xg Phraparaminthra Maha Mongkut
ASUWSZNPAR Krommaphra Mahidon
ATNWSZ TS Krom Phraratchawangbgwon
WRINST Phrasangkharat

UM (Maha) should be separate when as an independent (complimentary, conventional, etc.)
element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name. Otherwise, it
should be treated as specified in paragraph 12. below.

Wizl iﬁumummgg Phraparaminthra Maha Mongkut

WizUSTunsmlWReaNaT Phraparaminthra Maha Phiimiphon
¢ Adunlayadét

g mahathat

WS*NW (Phra Maha) is a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious who has
finished at least the third grade of parian (Buddhist theology). It should not be confused with
WN- (maha-) or WU (phramaha-), which are prefixes added to words associated with royalty,
religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the supreme patriarch. The rank should
be written separately; the prefix, combined.

ws:umﬂs:gw{n Phra Maha Prayut
WIZVNEIUINR Phramahasangkharat Chao
WIENVNRLOMAN Phramahasamanachao
ununse Mahathéra

Titles of honor with 191 (&hao) as the last element should be written separate or combined in

accordance with whether the immediately preceding element is commonly used as a prefix.

WIzBNAIRN Phra‘ong Chao

wszdeNnan Phrasangkharat Chao

WSZWMBIAN Phraphutthathao

WITURUOL N Phramahasamanachao

WIZUANR Phranang Chao

WL AMTIALTOWIZOAN Phrathao Wgrawongthd Phra‘ong Chao
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14. Combine W8N (Liiang) when used as a simple (non-conferred) title in combination preceding
words for relatives supposed to be Buddhist priests.

¥RWWE Liangphd
RN Liangphi
nRwey Luiangphgpi
NN Luanglung

15. Generally separate At (Khun) as first element, except in the courtesy titles mm?gxa (Khunying)
and AU (Khunnai).

ALY Khun Mz
LD Khun Phg
AL Khun Nu
but AUV Khunying
AU Khunnai

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents.

TWSTHHBIAN khaphraphutthaZhao
RN khaphachao

woNTiu m@mchan

HEHEAY kraphom
'l'éim:amﬁws:mn taifala ¢ gngtuliphrabat

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be separate when
two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-apposition configuration if
the terms would not otherwise be combined, or if there is doubt about whether to combine them.

d’\i\liﬂ'd‘\}lmw Damrongrachanuphap
Ussmvan Prasat Thgng
writeaWIATAN Phutthay5tfa Chulalok
WrBRamRmmSY Phutthaltla Naphalai
NRU Tak Sin

18. Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper name or
its substitute.

winwlviny Mzthap Yai

SEUINBNTUWSZBISHYA Rgng M2 Kong Ngan Phrathammathit
e e ¢hao “ awat

ez o Chao Khana Phak 7
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20.

2

~N
N

1.

wwiam Nai Suchat
Ruloys Chao Mivang Pr
e ¢hao mirang

U (Nai) before a proper name as a bandasak or roughly equivalent to Mister should be separate.
Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above.

WwsTW Nai Suchat

wwsty Nairgi

WS N Naithahan Tamruat

U WniUSaRD Naiph#t Pratlé
uwWnnE e (19) Nii Phithakracha (&hd)

In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning as
prefixes, generally separate elements unless sufficient conventional usage has bestowed word status
on the configuration. Always separate demonstrative adjectives, relative pronouns, and numerals
from the first element.

nuwvugm khon phon khuk
éhgms?m phikokanrai
AUUU khon nan
bny philiphai
m*a\fﬁ khrivtang ni
Tavily khQ nung

but AURmM khonsithao

Combine elements in colors, days of the week, but not months of the year.

Hivney silitang
Tuduns Wanchan
lala‘quﬁ‘ A Duran Phrutsachikayon

Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first elements, and

«
separate from the digital element if any in twenty through ninety-nine, etc. Separate W (th7) in
ordinals.

Hushu sipsam

REGOY yisip sOng

- 13

oo roi ‘et
Fuiuin wan thi sipchet
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23.
elements in conventional phrases of courtesy.
g |
NSNUSENOUNWDLUR
NNWSIASRY
nsaWsznganlUsantn
wulq

song prakdp phithi paet

song phrachar&n

song phrakaruna prot klao

khgpchai

Thai

Generally separate royal introductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but combine

24.  In most cases separate W (/ai), 42 (chiza), "2 (thiza), V0 (thuk), Yiz (thang), UN (bang),

i (tang), etc., preceding words.
n&wszwﬁ
MANIONUNENS
%
unAaTM
n'néi\'l
AN
“inoau

but % MIN
i
Paviug
Zaln
U SIAVA

thang prathét

thiia ratcha“anachak

chiia chiwit
bangkhrao
thuk sing
tang manda
1ai khon
chuakhrao
thiiapai
thangmot
chuamong
tangprathet

25. Generally separate \"W (ngan) preceding a word or phrase except in cases denoting literary or
research activity when only two elements are present.

MUWSZ STIYMUWREAW
[V
NUgsm
<
U
U

26. Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown.

wavlu nirang nai
T wadiai
Y ruam kap
ATUSBU khrop rgp
WBNA phrom duai
AULDY ton‘eéng
Lﬁa\nm nirangChak

ALA-LC Romanization Tables

ngan phraratchathan pléeng sop

ngan thurakit
ngankhian
nganwichai

ualru
NN
RN
el
faun
Runszing
UM

khz nai
luangna
birangton
topai

tangt®
¢honkrathang
¢hon thung
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27.  Combine #zIU (tawan) not Wi (chiang) in compass points.

n:"iuaam"ammia tawan gk chiang nira
A uAnRNTR tawantok chiang tai
A uaniRsantie tawantok chiang nira
A useninolf tawan ¢ gk chiang tai

28. Generally separate geographical designations with ey (mwang).

euria mirang nra
4 ov )
wavla mirang tai
b =
but 1uaNUEN mirangngk

29. When AN (khwam) is used in the legal context meaning "case" or "matter”, it should be separate.
AP khwam phzng
ANNBWN khwam ‘aya

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be
combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that they
might modify, the latter clause applying only to phrases that are clearly adjectival in nature and not
including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful.

wﬁqﬁagnﬁuwi nangsi poksikhdo
ezl rra chaifangthalé
IszaURu khaopradapdin

fumdeen sinkhasong ¢ gk

wamRNoan phgkhasong ok
msRsTMsmvseEhy kanthénratha kankha laifai

31. Many phrases consisting of predicate and object have attained single word status. But if there is
doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30. above

applies.

UszuLR pram&nphon
U thamngan
WU wangphzn
DWNS ¢Taiphon

bur  mstnuiu Kanyai thin
msﬁ;\mﬁujwu kanyai thinthan
tula thin tai

page 212 ALA-LC Romanization Tables



32.  Generally separate phrases with fu (sizan).

Thai

fUWszM stian phra‘ong

Fuwnien stian phonlamirang
but ®wn stantla

fusm stanriam

33. Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.

vieRRU:

hQ@sinlapa
ﬁa\njs:"au h§ngprachum
JLRINN rongphim
YR hgsamut
Tsusou rongrian

34. For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that might

otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name unless the first
element appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the first element in any case.

YoOliWN HJ Phimiphon

imﬁu'f! Rot Ben

AURTWIM Khamphi Phrawet
but Aulny Khonthai

35. For phrases consisting of a verb and N\ (ngan), generally do not combine.

Ussfunu prasin ngan

WU ruam ngan

Uﬁﬁﬁmu patibat ngan
but v thamngan

36. W (riiam) as initial or final element should generally be separate.

TAIURN riam I€m
s'mag'nvdu riam yu duai
bur  ®wmsw slianriam

37. Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages.

uasiIn
RS
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38. Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai script only
if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the division in Thai
script.

TAsems wib-1ny Uinssanl Khrongkan Phut-Thai Parithat
39. Phrases beginning with U3 (1) should only be combined if convention has conferred word status

on the configuration.

ey nasiadai

wEula nasonchai
but  WNUN na ¢hap ta

U U na raprong

40. Separate words beginning with YW (thahan) for military, etc.

IsUN thahan bok
e thahan rira
SN thahan ¢akat
VSIS thahan tamruat

41. Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals, vegetables, etc.

UunYUay nokkhunthgng
usnmM taengkwa
gurdveen sunakghingthhgk
tinma pakkathiia
fuvnn tonmak

42. For diseases, combine the generic term 157 (0k) only if it appears as the final element of the

configuration.
My isa kanlarok
mMulsA kammarok
TsAnzsy rok maréng
1salavatiay 10k 15hit ngi
TsAnswWy rok thgraphit
avanish ‘ahiwatakardk
st rok fidat
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43. Combine adjectival phrases with 1 (&hai) as final element.

saula rgnchai

sl kréngthai
Funwla sukkhaphap&hai
g dithai

SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION

Special Characters Name USMARC hexadecimal code
£ digraph AE (upper case) AS
E digraph OE (upper case) A6
U U-hook (upper case) AC
¢ ayn BO
- digraph ae (lower case) BS
3 digraph oe (lower case) B6
v u-hook (lower case) BD
Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code
o macron ES
n] hachek E9
u] right cedilla F8
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